
 
 

General Committee of Council Comité plénier du Conseil 

 
PROCÈS-VERBAL DES DÉLIBÉRATIONS DE 
L’ASSEMBLÉE DU COMITÉ PLÉNIER DU CONSEIL DE 
LA VILLE DE WESTMOUNT TENUE À L’HÔTEL DE 
VILLE LE 29 AOÛT 2025 À 8H30, À LAQUELLE 
ÉTAIENT PRÉSENTS : 

MINUTES OF PROCEEDINGS OF THE MEETING OF 
THE GENERAL COMMITTEE OF COUNCIL (GC) OF 
THE CITY OF WESTMOUNT HELD AT CITY HALL ON 
AUGUST 29, 2025, AT 8:30 A.M. AT WHICH WERE 
PRESENT: 

  
Président / Chair Mary Gallery 
  
Mairesse / Mayor Christina M. Smith 
  
Conseillers / Councillors Matt Aronson 

Antonio D'Amico 
Kathleen Kez 
Conrad Peart 
Elisabeth Roux 
Jeff J. Shamie 
Anitra Bostock 

  
Administration Julie Mandeville, directrice générale (DG) / Director General (DG) 

Me Paule Geoffroy-Béliveau, directrice des Services juridiques et 
greffière / Director of Legal Services and City Clerk 
Mugisha Rutishisha, directeur du Service des communications / 
Director of Communications  
Tom Flies, directeur principal, bureau de projets et gestion du 
territoire / Senior Director, Projet Management and Land Use  
Frédéric Neault, directeur du Service de l’aménagement urbain / 
Director of the Urban Planning Department  
Janie Poupart, cheffe de division – Urbanisme / Head of Division, 
Urban Planning   
Amélie Pelletier, conseillère en aménagement urbain / Advisor, 
Urban Planning 
  

Également présente / 
Also in attendance 

Geneviève Dwyer, préposée à la rédaction / Drafting Clerk 
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NOTE AU LECTEUR : 
 
Les commentaires et opinions et tout point de vue 
consensuel exprimés aux présentes sont ceux des 
participants, en leur capacité individuelle. De ce fait, ils 
ne lient pas la Ville ou son administration.  
 
La Ville et son administration ne sont liées que par les 
décisions que le conseil municipal autorise dans le cadre 
d’une assemblée publique au moyen d’une résolution ou 
d’un règlement. 

NOTE TO THE READER: 
 
The comments, opinions and any consensus views 
reflected herein are those of the participants in their 
individual capacity. As such, they are not binding upon 
the City or the administration.  
 
The City and its administration are only bound by 
decisions that are authorized by the Municipal Council in 
the course of a public meeting by way of a resolution or 
a by-law. 

 
ORDRE DU JOUR DU COMITÉ PLÉNIER DU CONSEIL GENERAL COMMITTEE AGENDA 
  
Adoption de l’ordre du jour de la réunion du 
comité plénier du Conseil tenue le 29 août 2025 

Adoption of the General Committee meeting 
Agenda of August 29, 2025 

  
Il est convenu que l’ordre du jour de la réunion du 
comité plénier du Conseil tenue le 29 août 2025 soit 
adopté.  

It was agreed that the agenda of the General 
Committee of Council meeting of August 29, 2025, 
be adopted. 

 
ORIENTATION FINALE CONCERNANT LE PPU FINAL ORIENTATION ON THE PPU  

  
Il est mentionné que cette réunion a pour objectif 
de répondre aux dernières interrogations des 
membres du comité à propos de l’adoption du Plan 
particulier d’urbanisme (PPU), et que certaines 
modifications ont été demandées à la suite de la 
réunion du CIPP. Les élus posent des questions sur 
les modifications apportées au projet depuis 
l'assemblée de consultation du 18 juin 2025. 
L'administration mentionne la possibilité de fournir 
des outils afin de communiquer le projet aux 
résidents de manière plus efficace. Il est souligné 
que la communication avec les résidents est un 
enjeu important dans ce dossier, et que ceux-ci ont 
notamment des questionnements par rapport à la 
hauteur possible des immeubles sur Dorchester et 
au zonage incitatif supplémentaire et souhaitent 
obtenir des chiffres concrets concernant l’ajout 
d’espaces verts.  

It was mentioned that the purpose of this meeting 
was to answer the committee members' remaining 
questions about the adoption of the Special 
Planning Programme (PPU), and that certain 
modifications have been requested following the 
CIPP meeting. The elected officials asked questions 
regarding the changes made to the project since the 
consultation meeting on June 18, 2025. The 
administration mentioned the possibility of 
providing tools to communicate the project to 
residents more effectively. It was emphasized that 
communication with residents is an important issue 
in this matter, and that residents have questions 
regarding the possible height of buildings on 
Dorchester and additional incentive zoning, and 
would like to see concrete data regarding the 
addition of green spaces.  
 

  
Les élus posent des questions à savoir s'il est 
possible de modifier certains aspects du projet. Il est 
expliqué que l’administration considère que le PPU 

The elected officials asked whether it is possible to 
modify certain aspects of the project. It was 
explained that the administration considers that the 
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et les règlements de concordance qui y sont 
associés pourraient être adoptés sans modification, 
puisque ceux-ci sont conformes sur le plan juridique 
et qu’y apporter des modifications à cette étape, 
pour la séance du 8 septembre, impliquerait des 
risques d’erreur importants. Il est mentionné que 
les inquiétudes du public sont principalement liées 
à une communication insuffisante et que le Service 
des communications serait en mesure de 
transmettre davantage d’informations au sujet du 
PPU, afin que les résidents comprennent mieux ce 
que ce en quoi il consiste.  

PPU and the associated concordance by-laws could 
be adopted without modifications, since they are 
compliant from a legal standpoint and any 
modifications at this stage, for an adoption on 
September 8th, would entail significant risks of error. 
It was mentioned that public concerns are mainly 
related to insufficient communication and that the 
Communications Department would be able to 
provide more information about the PPU so that 
residents have a better understanding of what it 
entails. 

  
Le Service de l’aménagement urbain répond aux 
points soulevés par les membres du comité. Il est 
expliqué qu’il n’est pas possible de donner des 
chiffres exacts quant à l’ajout d’espaces verts, 
puisqu’il n’y a pas eu d’appel d’offres à cette étape, 
et donc pas encore de plans concrets, mais qu’il 
serait possible pour le Service des communications 
de transmettre des estimations concernant les 
ajouts d’espaces verts au public. Il est également 
précisé que tous les appels d’offres incluront des 
exigences en matière d’ajout d’espaces verts.  

The Urban Planning Department responded to the 
points raised by the members of the committee. It 
was explained that it is not possible to provide exact 
figures regarding the addition of green spaces, as 
there have been no calls for tenders at this stage 
and therefore no concrete plans have been made. 
However, the Communications Department could 
provide the public with estimates regarding the 
addition of green spaces. It was also specified that 
all calls for tenders will include requirements for the 
addition of green spaces. 

  
Les membres du comité discutent de la possibilité 
de modifier la limite de sept (7) étages pour que 
celle-ci soit plutôt de six (6) étages, afin d’être plus 
alignée avec les bâtiments actuels. La greffière 
énonce les risques de modifier le projet à ce stade-
ci, pour un vote le 8 septembre, sans avoir le temps 
suffisant pour valider juridiquement les 
modifications demandées. Il est précisé que les 
modifications seraient complexes, nécessiteraient 
de nouveaux calculs (densité, nombre d’unités, 
C.O.S., etc.) et devraient être validées par un 
conseiller juridique externe. 

The members of the committee discussed the 
possibility of changing the seven (7) story limit to six 
(6) stories, in order to be more in line with existing 
buildings. The City Clerk explained the risks of 
amending the project at this stage, for a vote on 
September 8, without having sufficient time to 
validate the requested modifications from a legal 
standpoint. It was specified that the changes would 
be complex and would require new calculations 
(density, number of units, floor area ratio, etc.) and 
would need to be validated by an external legal 
advisor. 

  
Il est réitéré que l’administration souhaite obtenir 
une orientation claire pour savoir si le PPU et ses 
règlements de concordance feront l’objet d’un vote 
le 8 septembre, et s’ils seront modifiés, en prenant 
compte du risque d’erreur important et de la 
nécessité de communiquer que ces modifications 
n’ont pas été validées. 

It was reiterated that the administration is seeking 
clear guidance on whether the PPU and its 
concordance by-laws will be subject to a vote on 
September 8, and if they will be amended, taking 
into account the significant risk of error and the 
need to communicate that these modifications have 
not been validated. 
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Les membres du comité posent des questions et se 
prononcent sur le sujet.  

The members of the committee asked questions 
and commented on the matter. 

  
 Il est convenu que les élus poursuivront leur 

discussion en caucus afin de déterminer si le 
vote aura lieu le 8 septembre, et si des 
modifications seront effectuées.  

 It was agreed that the elected officials will 
continue their discussion in caucus to 
determine whether the vote will take place 
on September 8, and whether any 
modifications will be made. 

 
La réunion prend fin à 9 h 38. The meeting ended at 9: 38 a.m. 

 
 
 

Mary Gallery  
Mairesse suppléante / Acting Mayor 

 Me Paule Geoffroy Béliveau  
Directrice des Services juridiques  

et greffière de la Ville /  
Director of Legal Services and City Clerk 

 


